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Ünite Ölçme ve Değerlendirme Soruları 


A. Aşağıdaki çoktan seçmeli soruların doğru seçeneğini bulup işaretleyiniz. 


1. Seçeneklerin hangisinde kelimelerdeki “kef” harflerinin hepsi “yumuşak 
ge” sesiyle okunur? 


AES S SS $$ 
B) Se oS S 
OPET 
ELLİ İK Sİ 


2. “öl gao” kelimesinin doğru okunuşu hangi seçenekte verilmiştir? 
A) sök 
(8)son 
C) sevk 
D) sön 


E) sün 
bırakmayınız 


3. “p Lil y oaii oS sS" cümlesinde “kef” harfinin karşıladığı sesler- 
den hangisi yoktur?  ” # 


güneşte Küreğinizi 


A) “n” sesi 
B) “k” sesi 
OK sesi 
D) “ğ” sesi 
E) “g” sesi 


4. Aşağıdaki seçeneklerin hangisinde kalın sesi karşılayan ünsüzlerden biri 


yoktur? 

A) gele gö > op AS G Sehnen 
ON dsi e $j aQ a Öfken seni yenmesin. 

C) p ) sele e gn al Uykuya mı dalıyorlar 


D) Sb BY, Kulak tutunuz 
E) ¿L J sl EL Yağ yağmur yağ 
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. k bd . . 
5. Olumsuzluk eki olan “-siz” aşağıdaki seçeneklerin hangisinde yanlış yazılmıştır? 
Öksüz pi Gönülsüz, Eşsiz e 


A) jel BİS Cjl 
Tr 
6 Haa" elimesinin aşağıdaki okunuşlarından hangisi yanlıştır? 
A) kör B) gör C) gür D) kür (E)kur JŽ 


usuz kimsesiz 


S 
D) e m2 E) yer dama 


7. Aşağıdakilerden hangisi Farsça yapılı bir tamlama değildir? 
vo Arapça tamlamalarda genellikle ilk isim başına Elif-Lam (JI) takısı almaz, diğeri başına Elif-Lam (9)) takısı alır 
DAME 
C) ay zir Ada 
D) ma >32 
E) SS> ly 
B. Aşağıdaki yargılardan doğru olanların başına “D”, yanlış olanların başına “Y” 
yazınız. 
(Y) Gef (5) ve nef (A) harfleri Kur'an alfabesinde kullanılır. 
( D) Gef (5) harfinin ses karşılıklarından biri de “v"dir. 


(Y ) Türkçeleşmiş Arapça ve Farsça kelimeler, dilimizdeki söylenişleri dikkate alı- 
narak yazılır. Arapça'da ve Farsça'da nasılsalar öyle yazılırlar, söylediğimize göre yazılmazlar. 


( D) Türkçe kökenli kelimelerde T b yy? g3 Z <S” harfleri kullanılmaz. 


C. Aşağıdaki cümlelerde boş bırakılan yerleri uygun kelimelerle doldurunuz. 


1. Osmanlı Türkçesinde ........EE.......... ve Farsça yapılı tamlamalar da kulla- 
nılmıştır. 


2. “Su" kelimesindeki “s” sesi .... İZ... harfi ile gösterilirken “siz” kelimesindeki 


“s” sesi... Lİ... harfi ile gösterilir. ” , 
r bad-ı saba / bâd-ı sabâ 
Bad-ı Sabâ 


ANIE 
n 


okunur. 


D. Aşağıdaki soruları cevaplayınız. 


w 


1. Kef, gef ve nef harflerinin karşıladığı sesleri söyleyiniz. ln Bu Va Ys 


Sao 


Devamı var 


2. Kalın ve ince karşılığı olan ünsüzler konusunda bilgi veriniz. 


İnce ünsüzleri 
karşılayan harfler 


Kalın ünsüzleri 


karşılayan harfler 


3. Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin Türkçeye geçiş sebepleri nelerdir? 


Orta Asya'da Çinlilerle komşu olan Türkler, Batı'ya doğru göçerken ve yerleşik hayata geçerken farklı 
milletlerle karşılaştılar. 

Kaynaklar Türklerin Araplarla Cahiliye Döneminden beri tanıştıklarını, Talas Savaşıyla tanışıklığın ileri 
seviyeye taşındığını belirtmektedir. Yine aynı şekilde Türkler İranlılarla Araplardan daha önce tanışmış ve 
İranlılar Türklerden daha önce Müslüman olmuştur. 

Türkler göçebe hayattan yerleşik hayata geçince devletin işleyişi ve örgütlenmesi, şehir hayatı, toprak ve 
mülkiyet, denizcilik, dinler, kültür, sanat, ticaret gibi birçok yeni alanla karşılaştı. Bu durum Türkçeyi diğer 
dillerin etkilerine karşı açık hale getirdi. 

Türkler ve İranlılar coğrafi olarak komşudur ve dindaştır. Hatta Türkçeye geçen bazı kelimeler Arapça haliyle 
değil Farsçadan alınan şekliyledir (vuzu' yerine abdest, salat yerine namaz) gibi. Türkçeden Farsçaya geçen 
kelimeler için coğrafi yakınlık, ticaret, sanat özellikle de şiir, Türklerin devlet kademelerinde görev alması, 
yerleşik hayata geçme, dindaşlık, savaşlar ve fetihler, dini ve mesleki propagandalar, bilimsel, kültürel, tarihi, 
edebi eserlerin çevirisi, gibi sebepler sayılabilir. Başlangıçta idari ve askeri, sonrasında günlük hayata ait 
kelimeler, Osmanlı döneminde ise daha çok musiki alanından kelimeler Farsçadan Türkçeye geçmiştir. İki dil 
arasındaki etkileşim kelime ve dil bilgisi düzeyinde de olmuştur (bi-çare). 

İslamiyet Araplara indiği için dini kaynaklı kelimelerin Arapçadan diğer dillere geçmesi normal kabul 
edilebilir. Türkleri için de bu böyle olmuştur (ayet, kıyamet, kader, farz, sünnet, vacip, melek, şeytan, Cennet, 
Cehennem...) Ayrıca Arap komutanların Orta Asya içlerine kadar gitmeleri ve Türklerin Arap devlet 
kademelerinde görev yapmaları Türkçe ve Arapça arasındaki etkileşimin sebepleri arasına eklenebilir. 
Arapçadan Türkçeye geçen kelimeler için fetihler, Türklerin devlet dairelerinde görev alması ve en önemlisi de 
Araplara inen İslamiyet'in din olarak kabulü önemli sebeplerdendir. Yine fıkıh, kelam, hadis, siyer dini 
ilimlerin yanı sıra matematik, tıp gibi ilim dallarında Arap bilim adamlarının yetkinliği bu etkileşimde rol 


oynamıştır. 


